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ABOUT US
Elevate Your Expertise to the World
At Al Safeer Group, Our mission is to empower and guide private entities in the dynamic 
world of business and trade.

We specialize in equipping our clients with the tools needed to attract foreign investment 
through exceptional promotional services. 

Our role involves meticulously crafting tailored communication strategies and orchestrating 
impactful media campaigns.

With precision and expertise, we ensure that your message resonates on a global scale. 

 Let us help you shine brighter in the international arena.

OUR MISSION
✔ Empowering businessmen and institutional leaders with profound insights into the econo-

mies of the European Union, GCC, Middle East, and Mediterranean countries.

✔ Driving foreign investment through the creation of tailored communication tools, le-
veraging our meticulously crafted business pamphlets and comprehensive investment 
guides.

​Together, we pave the way for informed decisions and prosperous collaborations.

OUR SERVICES
​•	 Strategy & Organization: Forge a path to success with expert strategies and meticulous orga-

nizational guidance.
​•	 Corporate Development: Elevate your business through comprehensive corporate develop-

ment solutions.
​•	 Promotional Campaigns: Captivate your audience and expand your reach through impactful 

promotional campaigns.
​•	 Information Support: Access timely and accurate information to make informed business 

decisions.
​•	 Public Relations Happenings: Craft compelling narratives and enhance your brand’s reputa-

tion through strategic PR initiatives.
​•	 Marketing Events & Trade Missions: Unlock opportunities and connections through dynamic 

marketing events and targeted trade missions.
​•	 Branding: Shape a strong and memorable brand identity that resonates with your audience.
​•	 Media Training: Hone your communication skills and confidently engage with the media.
•	 Business Coaching: Receive personalized guidance and insights to maximize your business 

potential.

Discover the power of our diverse services in driving your business forward.

Welcome to the AL SAFEER Group
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 OUR VISION
✔ Elevate Entrepreneurship and Organizational Excellence: We envision catering to entre-

preneurs and organizations with an unwavering commitment to achieving exceptional 
performance standards as a dynamic consulting team.

✔ Empower through Communication: Our vision extends to empowering institutions by 
furnishing them with precisely tailored communication strategies rooted in high-perfor-
mance principles and cutting-edge expertise.

 Together, we shape a future where business innovation and effective communication con-
verge for unparalleled success.

Media Finance Management
At Al Safeer Group, we pave the way for your enhanced recognition and comprehension by 
featuring your communication and advertising content in our publications.

 These publications serve as a spotlight, casting light on your insights and thrusting their 
potential to the forefront.

In the realm of international decision-making, written materials hold paramount signifi-
cance.

 Through our comprehensive advertising brokerage division, Al Safeer Group ensures opti-
mal finesse in your media communication.

 Media Electronic & E-newsletter
Al Safeer Group Online is your gateway to a wealth of knowledge, delivering profound 
analyses of pivotal economic and business advancements spanning Eastern Europe, the 
Mediterranean, North Africa, the Middle East, and beyond.

 Our field representatives and dedicated researchers, stationed across these regions, meticu-
lously compile comprehensive synopses of the most crucial economic matters commanding 
the attention of decision-makers.

 Leveraging the latest statistics, data, and predictive insights, our online platform transcends 
mere headlines.

These online features empower stakeholders within the region to stay abreast of current 
developments while gaining a profound understanding of underlying trends.

 Our authoritative articles span a broad spectrum, ranging from the unveiling of pivotal mac-
roeconomic data to transformative shifts across various sectors including banking, capital 
markets, energy, industry, telecoms, and IT.

To stay at the forefront of key developments and engage with our in-depth analyses, explore 
Al Safeer Group Online today.

 S A F E E R
A L  S A F E E R  G R O U P
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“Qatar Germany Gateway December 2017” 
in cooperation with the Qatar Embassy to Germany

Under the Patronage of His Excellency,
Sheikh Saoud Bin Abdulrahman Al Thani

Ambassador of the State of Qatar to the Federal Republic of Germany

قطر بوابة الأعمال الألمانية في الشرق الأوسط 34

من  قطر  تمكنت  عقدين  من  أقل  في  الإبراهيم،  إبراهيم  دكتور 
الدولية، تعددت  أن تحتل مكانة محترمة في أسواق الاستثمار 
السيارات  صناعة  غرار  على  مجالات  في  استثماراتها  وتنوعت 
ذلك.  وغير  الرياضية  النوادي  وكبار  والعقارات  أخرى  وصناعات 
واستراتيجية  رؤية محددة  يتّبع  مدروس  تمشي  هذا  أن  والأرجح 

معينة... ماذا تقول للقراء الأوروبيين في هذا الصدد؟

استجابة  إجمالاً  تُثّل  إليها  تشيرون  التي  الأجنبية  الاستثمارات  إنّ  القول  يمكن 
لهدف عامّ يرد في رؤية قطر »رؤية ٢٠٣٠«، ونسعى من ورائها إلى ضمان التنمية 
ألّا  يعني  وهذا  جيل،  بعد  جيلًا  للقطريين  الكريم  العيش  وتأمين  المستدامة، 
تكون التنمية الحالية على حساب الأجيال القادمة. لقد كان التوجّه في السابق 
نحو تنمية القاعدة الإنتاجية، أي التركيز على الكم والحجم، أمّا الآن  فتطورت 
استراتيجية الاستثمارات بالاتجاه نحو تنويع المحفظة الاستثمارية، وهو  تنويع 
متعدد المفاهيم: تنوّع جغرافي بحيث لا يجري التركيز على الاستثمار في منطقة 
أو بلد واحد، وتنويع المشاريع ذاتها بحيث تغطي مختلف الأنشطة والمجالات. 
نضيف  أن  ويمكن  واستقرارها.  الاستثمارات  متانة  وتزداد  المخاطر  تقلّ  هكذا 
هدفين آخرين لأهداف هذه الاستراتيجية هما: نقل التكنولوجيا ، ودعم المشاريع 

القطرية القائمة وخاصة إنتاج وتصدير الغاز الطبيعي. 

قطر  دولة  تعمل  بلادها،  حدود  خارج  استثماراتها  إلى  بالإضافة 
المباشرة،  وغير  المباشرة  الخارجية  الاستثمارات  جلب  على 
نقول  ماذا  الاتجاه.  هذا  في  والتراتيب  القوانين  من  رزمة  وهناك 

للمستثمرين الألمان )شركات وأشخاص( ؟

مرّ الاستثمار في قطر بمراحل متعددة ومختلفة، سواء من ناحية القوانين أو من 
والملاحظ  المباشرة،  وغير  المباشرة  الخارجية  للاستثمارات  القطريين  نظرة  ناحية 
أنّه في كل المراحل يجري تشجيع الاستثمار بطريقة أو بأخرى حسب السياقات 
والظروف المحلية والدولية. فبعد أن كانت الضرائب مرتفعة نسبيًّا هي الآن لا 

سعادة الدكتور إبراهيم الإبراهيم
المستشار الاقتصادي لدى الديوان الأميري

مقابلة

H.E. Dr. Ibrahim Al Ibrahim
Economic Adviser at the Amiri Diwan

Interview

Dr Ibrahim Al-Ibrahim, in less than two decades Qatar was able to ac-
cess a respectable position in international investment markets; its 
investments are numerous and diversified in the automotive industry, 
real estate, sports clubs and others. It seems a rationale approach fol-
lowing a specific vision and a chosen strategy… What would you say to 
European readers in this regard?
As a matter of fact, the foreign investments you refer to are altogeth-
er a response to a general goal stated in Qatar Vision 2030 through 
which we seek to ensure a sustainable development and to provide 
a decent living to Qatari citizens’ generation after the other. It means 
that the current development should not be at the expense of next 
generations. Past trend was to raise the productive base, that is a 
focus on quantities and volumes, but currently the development 
strategy is oriented towards the diversification of the investment 
portfolio. It is a multifaceted diversification: geographic because we 
do not concentrate investments in a single region or country, and di-
versification of the nature of our projects to cover different activities 
and sectors. This is a way to contain risks while strengthening and 
stabilizing investments. We may add two other goals to the strategy: 
technology transfer, and support to existing Qatari projects, espe-

cially in the field of the production and expert of LNG.

In addition to its own foreign investments worldwide, the State of Qa-
tar works to attract direct and indirect foreign investments. There is a 
package of laws and regulations in this regards. What would you say to 
German investors (individuals or corporations)?
Investments in Qatar have gone through many different stages, the 
laws changed as well as how Qataris look to Foreign Direct and Indi-
rect Investments. It is noteworthy that in all these steps, investments 
have been encouraged in a way or another according to national and 
international environments. Taxes were relatively high while they 
stand around 10% now. Investments sectors were limited while they 

سعادة الشيخ سعود بن عبد الرحمن آل ثاني
سفير دولة قطر لدى جمهورية ألمانيا الاتحادية

كلمة السفير

H. E. Sheikh Saoud Bin  Abdulrahman Al Thani
Ambassador of the State of Qatar to the Federal 
Republic of Germany

Editorial

Dear readers,
 Today marks the completion of Qatar-German Cultural Year’s 
events which reflects Qatar’s belief of the positive impact of 
culture on the relations between nations and people around 
the world, as well as to the significant role of culture in Qatar 
National Vision 2030.

Culture has been and continues to be a strategic option to 
the State of Qatar along with other options in the areas of 
political, social and economic modernization in working for-
ward to build a modern State that occupies its distinguished 
place among all developed countries in our contemporary 
world. This option is in line with the State of Qatar’s aware-
ness of the impacts of cultural Exchange. Reciprocal knowl-
edge among cultures generates a mutual understanding that 
promotes peaceful ties among people and establishes rela-
tions based on common interests, reinforced by concepts of 
tolerance and mutual respect.

Since the selection of Doha as the Arab Capital of Culture in 
2010, The State of Qatar witnessed a dazzling cultural conti-
nuity.  Qatar becomes a meeting point for cultures and civili-
zations for the whole world, a lighthouse that generates sub-
lime thoughts and noble approaches that call for peace and 
communication between nations and people.

القراء الأعزاء:
أتى  والذي  القطري-الألماني،  الثقافي  العام  فعاليات  اختتام  اليوم  نشهد 
انعكاساً لإيمان دولة قطر الراسخ، بتأثير الثقافة الإيجابية على العلاقات بين 
أمم الأرض وشعوبها، وكذلك للمكانة الرفيعة التي تحتلها الثقافة في رؤية 

قطر الوطنية ٢٠٣٠.

شكّلت الثقافة في دولة قطر ولا تزال، خياراً استراتيجياً إلى جانب الخيارات 
الأخرى في مجالات التحديث السياسي والاجتماعي والاقتصادي للعمل على 
بناء دولة عصرية تحتل مكانها اللائق بها بين سائر الدول المتقدمة في عالمنا 
المعاصر. وجاء هذا الخيار متجاوباً مع إدراك دولة قطر للأثار التي يحملها 
توّلد فهمًا  الثقافات  المتبادلة بين  المعرفة  أن  إذ  الثقافي في طياته.  التبادل 
مشتركاً يحقق الروابط السلمية بين الشعوب، ويؤسس لعلاقات قائمة على 

زة بمفاهيم التسامح والاحترام المتبادل. المصالح المشتركة، مُعزَّ

9 Qatar is the key business gateway for Germany in the Middle East

 S A F E E R
A L  S A F E E R  G R O U P
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“Qatar Greece Gateway December 2017” 
in cooperation with the Qatar Embassy to Athens

Under the Patronage of Ambassador of the State of Qatar in the 
Hellenic Republic

 S A F E E R
A L  S A F E E R  G R O U P
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“Qatar Spain Gateway December 2017” 
in cooperation with His Excellency, Abdul Razak AL Abdulghani,

Former Qatar Ambassador to Kingdom of Spain

 S A F E E R
A L  S A F E E R  G R O U P
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The more complex a building project, the greater are the challenges for all 
people involved. Expertise is demanded – and people who know precisely 
what they are doing. People with far-sightedness and innovative spirit. 
Thanks to our team of the best, we stand for highest competence in all 
sectors of the construction industry, proven again with the restoration 
of “Villa Calé” in Berlin-Zehlendorf. We are grateful for the trust placed 
in our company by the state of Quatar and his Excellency, sheik Saoud 
Abdulrahman H. A. Al-Thani.  porr-deutschland.de

Intelligent building 
connects people.

 S A F E E R
A L  S A F E E R  G R O U P

Qatar – Germany 
Bilateral Cultural Year

2017

رؤيتـنـا 
تميز ال�صيا�صة الخارجية لدولة قطر على الم�صتوى الإقليمي والدولي ورعاية م�صالح المواطنين في الخارج

Our Vision 
To have a distinguished foreign policy for the State of Qatar at both regional

 and international levels, and care for the interests of citizens abroad
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AL SAFEER is marketing the
“Qatar Germany Gateway May 2017”

For the inauguration of the “Al Diwan” , The 
Villa Calle  Qatar Cultural Center in Berlin in 

cooperation with the Qatar Embassy to Germany
Under the Patronage of His Excellency, 

Sheikh Saud Bin Abdulrahman Al Thani, Ambassador

7 6

Q
at

ar
 -

 G
er

m
an

y 
20

17

٢٠
١٧

ـا 
ــــ

اني
لم

- أ
ـر 

طـــ
ق

Her Excellency Sheikha Al Mayassa bint Hamad bin Khalifa Al Thani, 
Chairperson of Qatar Museums

H.E. Dr. Ibrahim Al Ibrahim
Economic Adviser at the Amiri Diwan

Introductافتتاحية ion

سعادة الشيخة المياسة بنت حمد بن خليفة آل ثاني، 
رئيس مجلس أمناء متاحف قطر

It is a pleasure to contribute a few words to this publication in celebration of the deep 
and historic bonds that exist between our two countries and the opening of Der Diwan, 
formerly known as Villa Calé, one of the most beautiful buildings in Berlin. Having been 
restored to its former glory, this wonderful space will soon be enjoyed by the public once 
more and will no doubt continue as a thriving centre of cultural life in the City.
 
I want to congratulate His Excellency Sheikh Saoud bin Abdulrahman Al Thani and 
his team on this achievement. I also wish to express my gratitude for all that they do 
in supporting the much cherished relationship that exists between Qatar and Germany.

This year marks an important step in the development of that relationship. It is one that 
we are committed to extending and deepening through our Years of Culture exchange 
programme. Together we share many strong diplomatic, political, economic and cultural 
ties, making Germany an obvious choice as partner for the programme. And we’re 
delighted to be celebrating these ties during the 2017 Qatar-Germany Year of Culture.
I am sure this year’s rich and varied programme of events will attract widespread 

participation and engagement in both our countries. Through a wide range of exhibitions, 
festivals, competitions and events, we will explore our cultural similarities as well 
as celebrate our differences. The many highlights include a unique and interactive 
exhibition celebrating the influence and significance of German design through the years. 
Residents and visitors to Qatar will be able to enjoy stunning works from the Deutsche 
Bank collection. Additionally, a whole host of artistic and education programmes will 
showcase young creative talent from both countries. There will also be a large number of 
corresponding activities and celebrations of Qatari culture here in Germany. 

Our Years of Culture programme will help to build a lasting legacy of strengthened 
cultural and diplomatic relations between our respective countries – a priority for the 
leadership of both our great nations. By using all forms of popular culture, the programme 
helps to challenge stereotypes, break down barriers between cultures, and open minds. 
It conveys Qatar to an international audience and shows how the country is open to the 
world. 

The programme depends for its success on a wide range of organisations. For this, we’re 
grateful to count on the support of our partners including the Goethe-Institut Gulf Region, 
the German Embassy Doha, the German Federal Foreign Office as well as the Qatar 
National Library, Katara, Doha Film Institute and the Qatar Philharmonic Orchestra.

I’m very much looking forward to a broad and varied mix of events and activities at Der 
Diwan, and elsewhere in Germany and Qatar. I hope you will join me in making the 
most of the inspiring, informative and entertaining series of cultural exchanges we have 
to look forward to in the coming year and beyond.

يُسعدني أن أُسهِم ببضع كلمات في هذا الإصدار، اعتزازًا بالعلاقات التاريخية العميقة بين بلدَينا، 
والتي  برلين،  في  البنايات  أجمل  إحدى  كاليه(  بفيلا  سابقًا  )المعروفة  ديوان  دار  بافتتاح  واحتفاءً 
سيُعاد فتح أبوابها في القريب العاجل أمام الجمهور للاستمتاع بفضائها الرائع، بعد أن استردت بريقها 

السالف بفضل عمليات الترميم. وأثق تمامًا أنها ستظل مركزًا نابضًا بالحياة الثقافية في المدينة.    
 

وأود أن أتوجّه بعبارات التهنئة لسعادة الشيخ سعود بن عبدالرحمن آل ثاني وفريقه على دورهم 
في هذا الإنجاز، كما أعبّر لهم عن امتناني لكل ما يقومون به لدعم العلاقات الثمينة بين 

قطر وألمانيا. 

يُثّل برنامج العام الثقافي خطوة مهمة في مسار تطوير هذه العلاقات التي نلتزم بتوسيعها وتعميقها 
من خلاله. ففي ضوء العديد من العلاقات الدبلوماسية والسياسية والاقتصادية والثقافية التي 
تجمعنا مع ألمانيا، كان اختيارها شريكًا للبرنامج هذا العام خيارًا بديهيًا. ويسرنا أن نحتفي 

بهذه العلاقات من خلال برنامج العام الثقافي قطر ألمانيا 2017. 
 

والتفافًا  واسعة  مشاركة  سيحقق  المتنوعة  بأنشطته  الغنيّ  العام  هذا  برنامج  أن  واثقة  وإنني 
جماهيريًا كبيرًا في كلا البلدين، وذلك عبر طيف واسع من المعارض والمهرجانات والمسابقات 

والفعاليات، التي سنستكشف فيها أوجه الشبه بين ثقافاتنا ونحتفي باختلافاتنا. 

الألمانية  التصميمات  على  الضوء  يسلّط  فريد  تفاعلي  معرض  الفعاليات،  هذه  أبرز  بين  ومن 
على مدار السنين، مبرزًا تأثيرها وأهميتها، ومعرض آخر سيتسنى من خلاله لمقيمي الدوحة 
وزائريها الاستمتاع بباقة من روائع المجموعة الفنية لـ »دويتشه بنك«. هذا إلى جانب العديد من 
البرامج الفنية والتعليمية التي ستبرز المواهب الإبداعية الشابة من البلدين، فضلًا عن الأنشطة 

والفعاليات المصاحبة التي ستُقام هنا في ألمانيا للاحتفاء بالثقافة القطرية. 

يساعد برنامج الأعوام الثقافية في بناء موروث دائم ومعبر عن العلاقات الثقافية والدبلوماسية 
خلال  من  البرنامج،  يسهم  إذ  البلدين،  كلا  في  للقيادة  أولوية  تمثل  والتي  بلدينا  بين  المتينة 
استخدام كافة أشكال الثقافة الشعبية، في تغيير التصورات النمطية وتحطيم الحواجز بين 

الثقافات وتفتيح العقول. كما أنه ينقل صورة قطر للخارج ويبرز مدى انفتاحها على العالم. 
 

إن نجاح هذا البرنامج يتوقف على دعم مجموعة كبيرة من المؤسسات. ولهذا، نعبر عن امتناننا 
البرنامج، وهم معهد غوته لمنطقة الخليج وسفارة ألمانيا في  لنا من شركائنا في  للدعم المقدم 
الوطنية  الدوحة ووزارة الخارجية الألمانية ومجموعة من المؤسسات القطرية منها مكتبة قطر 

وكتارا ومؤسسة الدوحة للأفلام وأوركسترا قطر الفلهارمونية. 

أتطلع بشدة للاحتفاء بالفعاليات والأنشطة الواسعة والمتنوعة التي ستقام في  دار ديوان، وغيرها 
من الأماكن في كل من ألمانيا وقطر. كما أتطلع إلى سلسلة من المبادلات الثقافية الملهمة التي 

تقدم المعلومة والترفيه في الوقت نفسه خلال هذا العام وما يليه. 
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سعادة الشيخ سعود بن عبد الرحمن آل ثاني
سفيردولة قطر لدى جمهورية ألمانيا الاتحادية

H. E. Sheikh Saoud Bin Abdulrahman Al Thani
Ambassador of the State of Qatar to the Federal Republic of Germany

Editorكلمة السفير ia l

إنه لمن دواعي سروري أن أقدّم هذا الإصدار المتميّز إلى شركائنا وأصدقائنا 
في ألمانيا، وإلى كل ضيوف دولة قطر في برلين، متمنياً أن يقدّم لهم، نبذة 
عن الوجه الحضاري المشرق لدولة قطر، وللثقافة والتراث العربيين، خاصة 
أنه يتزامن مع انتهاء أعمال الترميم في فيلا كاليه التاريخية، وتجديدها، 
وفتحها أمام الزوّار، مع الاحترام التام لشخصية المبنى التاريخية، وأسلوبه 

للثقافة  الديوان  مركز   « اسم  عليه  أطلقنا  ثقافياً،  مركزاً  الفيلا  هذه  ستحتضن  المعماري. 
العربية«، والذي استقينا اسمه من العمل الخالد »الديوان الغربي الشرقي« لأديب ألمانيا وشاعرها 
جداراً  لا  بينهما  للتواصل  جسراً  ليكون  جاء  والذي  غوتيه«،  فون  فولفغانغ  »يوهان  الأشهر 
للفصل، ودعوة مفعمة بروح الحوار واللقاء، لا نداء للقطيعة والفرقة. وكلنا ثقة بأن الجهود التي 
بذلتها دولة قطر، في إعادة إحياء هذا المبنى، ليكون ملتقى ثقافياً لتبادل الآراء، والتقريب بين 

الحضارتين، هو أمر سيتعمّق من خلال تسمية عام ٢٠١٧، بعام الثقافة القطري-الألماني.
أعزائي القراء:

المستوى  لبلوغ  المتين  الأساس  هو  البشري،  المال  رأس  في  الاستثمار  بأن  مؤمنة  قطر  دولة  إن 
المنشود في تحقيق التنمية المستدامة، وإن قيادتنا بنظرتها الثاقبة، تؤمن أنه لا هوية من دون 
العربي ، وجزء من الإنسانية والمجتمع  العالم  الانتماء لحلقات أوسع. فدولة قطر هي جزء من 
الدولي. وانطلاقاً من رؤيتها هذه، أولت دولة قطر أهمية بالغة للتراث الثقافي والإنساني، المادي 
لليونسكو  التمثيلية  القائمة  الثقافي في  تراثها  من  تسجيل عناصر  إلى  وبادرت  المادي،  وغير 
للتراث الثقافي غير المادي، إذ سجلت »الصقارة« عام ٢٠١٣، و«القهوة العربية والمجلس« عام 
٢٠١٥، كما وأطلقت قبل أيام مبادرة جديدة تحت اسم »مؤشر كتارا الثقافي« بالتعاون مع 
اليونسكو، للوقوف على أهم القيم المجتمعية والثقافية داخل المجتمع القطري، ورصد ودراسة 

المعطيات الإحصائية بهدف التخطيط الأمثل في مجالات الثقافة والعلم والمعرفة.
وفي الختام يسعدني أن أرحب بكم ضيوفاً كراماً في بيتكم الثاني، وأن أضع هذا الإصدار 
الذي يعرّف بالعلاقات المتميزة بين دولة قطر وألمانيا بين أيديكم. كما وأود تقديم شكري 

العميق لمشاركتكم لنا هذه المناسبة.
فمرحباً بكم على صفحات هذا الكتاب، ومرحباً بكم في أروقة مركز الديوان للثقافة العربية.

I am very pleased to introduce this publication to our partners and 
friends in Germany, and to all Qatar’s guests in Berlin. I wish that it will 
put forward a brief outlook of the shining cultural sides of the State of 
Qatar as well as those of the Arab culture and heritage. 

The book is published concurrently with the end of the restoration and 
renovation works of the historic Villa Calais that opens its doors with its 
new fresh look, strictly consistent with the original character of the historic monument 
and its architectural style. Villa Calais will host a cultural center that we have called 
“Diwan Center of Arab Culture” whose name is inspired from the long-lasting work 
of German philosopher and famous poet Johann Wolfgang von Goethe “Westöstlicher 
Diwan” that was a real communication bridge between East and West, not a separation 
wall, and a call imprinted with the spirit of dialogue and encounter, not break or divide. 

I am fully confident that the efforts of the State of Qatar for the revival of this monument 
and its endeavor to make of it a cultural forum to exchange ideas will deepen even 
more all along Qatar-Germany Cultural Year 2017. 

Dear Rreaders, 
The State of Qatar has the conviction that investing in human capital is the solid foundation 
to reach the desired level of sustainable development, and our wise Leadership believes 
that there is no identity without belonging to larger circles. In fact, Qatar belongs to the 
Arab world as it belongs to mankind and the international community. Building on this 
vision, the State of Qatar allowed great importance to tangible and intangible cultural 
human heritage, and took the initiative of inscribing elements of its cultural heritage 
in UNESCO’s Representative List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity: 
Falconry in 2013, and “Majlis and Arab Coffee” in 2015. A short time ago, it has 
launched in partnership with UNESCO a new initiative themed “Katara Cultural Index 
in Qatar” aiming at assessing the main social and cultural values in Qatari society, and 
tracing and studying statistical data in order to plan adequately its strategies in the fields 
of culture, science and knowledge. 

Finally, it is my pleasure to welcome you as honored guests in your second home, and to 
submit to your kind attention this publication that presents the excellent relations between 
Germany and Qatar, as I am deeply grateful for your participation in this celebration. 

Therefore, you are welcome in the pages of this book, and you are welcome in the 
galleries of Diwan Center of Arab Culture. 

 S A F E E R
A L  S A F E E R  G R O U P
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سعادة عبدالعزيز بن أحمد المالكي
سفير دولة قطر لدى الجمهورية الإيطالية
H.E Abdulaziz bin Hamad Al-Malki
Ambassador of the State of Qatar to the Italian Republic

كلمة السفير
Editor ia l

5

العلاقات  توثيق  أوج  في  ونحن  م   2017 الجديد  العام  علينا  يطل 
الصديقة،  الإيطالية  والجمهورية  قطر  العزيز  بلدي  بين  وتطويرها 
التي أتشرف بتمثيل دولتي فيها ، حيث استطعنا في الآونة الأخيرة، 
وبعد أن شرفنا سيدي صاحب السمو الشيخ تميم بن حمد آل ثاني 
أمير البلاد المفدى حفظه الله ورعاه بزيارته الرسمية في الشهر الأول 
من العام الماضي، أن ننجز العديد من الاتفاقات الثنائية بين البلدين 
والإعلان عن جمعية صداقة قطرية ايطالية، وافتتاح قنصلية لدولة 
الصعيد  على  العام.  هذا  من  الأول  النصف  خلال  ميلانو  في  قطر 
الاقتصادي ابرمنا مع الجانب الإيطالي العديد من العقود والاتفاقات 
والعقارات  والطب  والبحوث  المتقدمة  التكنولوجيا  مجالات  في 
ووزيادة التعاون في مجالات الثقافة والنقل الجوي والسياحة . كما 
اتفقنا مع الجانب الإيطالي على برنامج زيارات رفيعة المستوى الى 
دولة قطر خلال الأشهر القادمة لتقوية هذه العلاقات المتطورة بين 

البلدين من خلال اللجان المشتركة. 
المتكاملة  البناء  بلدي قطر مسيرة  يواصل  الداخلي  الصعيد  على 
وبشكل  الحكيمة،  قيادتنا  خطط  ووفق  الأصعدة  كافة  على 
تنمية  برامج  خلال  من  المعاصر،  القطري  الإنسان  بناء  خاص 
اجتماعية هادفة في قطاعات المدارس والجامعات، والرعاية الصحية 
والتركيز على دور العائلة وتعليم الأطفال في قطر والعالم من خلال 
مبادرة » علم طفل « بإدارة مؤسسة قطر ، التي ترمي الى تعليم 10 
ملايين طفل في العالم خلال الفترة القادمة بعد ان حققت حتى اليوم 

هدف تعليم 6 ملايين طفل . 
نستقبل العام الجديد في قطر ونحن نمضي في انجاز مراحل و اهداف 
واستحقاقات خيرة أولها تنويع مصادر الاقتصاد وتحويله بالكامل 
الى الاقتصاد المعرفي وهو اقتصاد المستقبل لما يتضمنه من طاقات 
ومعارف جديدة . نواصل العمل بجد واقتدار على تنفيذ برامج رؤية 
على  ترتكز  والتي  جميعا  تحقيقها  على  نعمل  التي   2030 قطر 
وبين  الاقتصادي  النمو  تحقق  التي  الانجازات  بين  توازن  تحقيق 
موارد قطر الطبيعية والانسانية . كما نعمل دون كلل على انجاز 
العالم لكرة القدم 2022  كل المرافق العصرية لاحتضان بطولة 

والتي ستكون من أنجح البطولات الرياضية . 
الدائم  التزامها  قطر  دولة  تجدد  الدولية  السياسة  صعيد  على 
ايجاد حل  على  والعمل  العالم  والعدل في  السلام  بقضية  والراسخ 
مع  علاقاتها  لتوثيق  المستمر  سعيها  و  الفلسطينية  للقضية  عادل 
البيئة  قضايا  حل  في  الدولي  التعاون  وضرورة  العالم  دول  جميع 
في  الدؤوب  العمل  ومواصلة  والصحة  والغذاء  والفقر  والتنمية 
الفقيرة  البلدان  ومساعدة  الجديدة  العصر  أفة  الإرهاب  مكافحة 

وإحلال الاستقرار عبر تسوية النزاعات والدبلوماسية الوقائية. 
ولأبناء  الإيطاليين  ولكل  القيم  الكتاب  هذا  قراء  لكل  أتمنى 
بلدي الأعزاء  ولكل شعوب العالم عاماً جديداً تسود فيه السعادة 

والمحبة والوئام . 

The New Year 2017 looms before us at a time when we are at 
the peak of consolidating and improving relations between my 
dear country Qatar and the friendly Italian Republic, where 
I am honored to represent my country. Recently and after HH 
Sheikh Tamim bin Hamad Al Thani Emir Qatar, had honored us 
with the official visit he paid to this country in the first month of 
the elapsing year, we have been able to finalize many bilateral 
agreements between the two countries, announce the creation of a 
Qatar-Italy Friendship Society, and open a Consulate for the State 
of Qatar in Milan during the first half of the current year. At the 
economic level, we signed with the Italian side several contracts 
and agreements in the fields of advanced technology, research, 
medicine and real estate. We also stepped up cooperation in the 
fields of culture, air traffic and tourism. Moreover, we agreed 
with the Italian side on a program of high-level visit to Qatar 
in the months to come aiming to strengthen these growing ties 
between the two countries through the joint committees.

At the domestic level, my country Qatar continues onwards in 
the process of integrated construction at all levels, in line with 
the plans made by our wise leadership, in particular the modern 
human development of the Qataris thanks to constructive social 
development programs in undergraduate and graduate education 
as well as in medical care, and through the focus on the role of 
the family and the education of children within Qatar and in 
the world through the “Educate a Child” initiative run by Qatar 
Foundation. This initiative aims at educating 10 million children 
in the world over the next period after it had achieved the target 
of educating 6 million children so far.

As we welcome the New Year in Qatar, we go on completing new 
phases, meeting objectives and looking forward to honorable 
entitlements, the first of which is to diversify the sources of 
economy and turn it entirely into a knowledge-based economy, 
that is an economy of the future, bringing into play new energies 
and new skills.

We continue to work hard and competently to implement the 
“Qatar National Vision 2030” programs that we strive to carry out 
and which are focused on balancing the achievements that secure 
economic grow with the human and natural resources. We also 
resolve to work tirelessly to implement all the modern facilities 
needed to host the 2022 FIFA World Football Championship which 
will be one of the most successful sports championships ever.

At the international policy level, Qatar renews its permanent 
and steadfast commitment to the cause of peace and justice 
in the world and to working towards finding a just solution to 
the Palestinian cause. It also renews its continuous endeavor 
to consolidate its relations with all the countries of the world 
and the need for international cooperation in solving all the 
issues related to environment, development, poverty, food and 
healthcare, and to continue the relentless efforts to fight terrorism 
which has become the scourge of the modern age, to help poor 
countries and establish stability through conflict settlement and 
preventive diplomacy.

I wish all the readers of this valuable book, all the Italians, my 
dear countrymen and all the citizens of the world a Happy New 
Year in which joy, love and understanding will prevail.

Qatar – Italy 
Gateway 2016

 “Bolstering and Developing Businesses and Trades
Between Two Friendly Nations”
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Diamond Sponsor Gold Sponsor Partner

شكر وتقدير
نودّ أن نعرب عن خالص شكرنا وتقديرنا لكلّ طاقم السفارة 
سعادة  وخصوصًا  وتفانيهم،  دعمهم  على  إيطاليا  في  القطريّة 
سفير دولة قطر في إيطاليا عبدالعزيز أحمد المالكي ورؤساء 

الهيئات وكلّ من أسهم في هذا الكتاب.
الكتاب تصميم ونشر شركة »السفير«، نتقدّم بجزيل الشكر 
للسيد سعود بن محمد الأحمدي رئيس مجلس الإدارة لمجموعة 
السفير وللسيد ايريك أوهايون )رئيس المشروع(ولرئيس التحرير 
القيّمة  مساعدته  على  التحرير  ولفريق  العمراني  عبدالودود 

وصبره والجهود التي بذلها كي يُبْصِرَ هذا الكتاب النور.
والآنسة  الإنكليزيّة،  إلى  الكتاب  لمترجم  موصول  والشكر 
غادة برابيه والسيّد بنيامين مورية على أسهامهما ومشاركتهما 

في هذا المشروع المميّز.
عبدالرحمن  السيد  التصميم  قسم  لرئيس  خاص  شكر  وأيضا 

التعمري على كلّ الجهود التي بذلها في هذا السياق.
ونثمّن دعم الجهات الراعية التي لولاها لما أبصر هذا الكتاب 
النور، ونتمنّى لها النجاح في مشروعاتها ومبادراتها المستقبليّة.
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 ˝In the Name of Allah, the Most Gracious 
and the Most Merciful ˝

.

..

سعادة عبد الرحمن بن �مد الخليفي
Ambassador of the State of Qatar to the Federal Republic of Germanyسف�دولة قطر لدى جمهورية ألمانيا الاتحادية

Editor ia l
Dear readers
I am pleased to put in front of you this Book that presents a 
brief summary of the civilized face of the State of Qatar and its 
endeavor to display a shining image of Arab culture and heritage.

This publication contains an outlook of the history of the 
State of Qatar and its natural and environmental diversity 
between land and see. It also presents a brief about the 
development of the economic infrastructure in ancient 
and present times, and an interview of HE Dr. Ibrahim Al-
Ibrahim, the economic adviser at the Amiri Diwan.

The book features also a synopsis of the tangible and 
intangible cultural heritage of Qatar, enhanced by a meeting 
with HE Dr. Hamad bin Abdulaziz Al-Kawari, Qatar’s 
candidate for the position of Director General of UNESCO.

When addressing the future of the State of Qatar, this 
publication will take you to a journey through Qatar 
Vision 2030 including how Qatar conceives its future 

. Therefore, 
special sections were dedicated to introduce to you Qatar 
Foundation for Education, Science and Community 
Development and Education City. It also addresses Qatar’s 
potentialities to host and organize large sports events of 
global scale, especially the honor bestowed on Qatar to host 

 Cup 2022.

This publication addresses also the achievements in the last 
 

German cultures. This appears in the section dedicated to 
Qatar’s efforts in the restoration of the Historic Villa Calé 
and its future use as a cultural meeting to exchange ideas 
and rapprochement between the two civilizations; a trend 
that will be further strengthened with the Qatar-German 
Cultural Year 2017 that the book covers as well.

Considering the special importance of Qatari-German 
economic and commercial relations, there is a section 
where the General Secretary of Arab-German Chamber of 
Commerce and Industry speaks about the level of development 
and prosperity that these relations are witnessing.

Finally, I would say that it is time to say goodbye, and 
here we are, leaving you with the satisfaction of having 
accomplished our duty and wishing to leave among you a 
good impression. We feel richer thanks to the experience 
we have gained here and that will be treasured and used in 
another place, especially that we will not be far from you, 
working in a new station of the European Union.

Therefore, I would not say farewell, but rather: See you 
soon…
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دكتور إبراهيم الإبراهيم، في أقل من عقدين تمكنت قطر من 
أن تحتل مكانة محترمة في أسواق الاستثمار الدولية، تعددت 
وتنوعت استثماراتها في مجالات على غرار صناعة السيارات 
وصناعات أخرى والعقارات وكبار النوادي الرياضية وغير ذلك. 
والأرجح أن هذا تمشي مدروس يتّبع رؤية محددة واستراتيجية 

معينة... ماذا تقول للقراء الأوروبيين في هذا الصدد؟
يمكن القول إنّ الاستثمارات الأجنبية التي تشيرون إليها تُثّل إجمالًا 
من  ونسعى   ،»2030 »رؤية  قطر  رؤية  في  يرد  عامّ  لهدف  استجابة 
ورائها إلى ضمان التنمية المستدامة، وتأمين العيش الكريم للقطريين 
الحالية على حساب  التنمية  ألّا تكون  يعني  بعد جيل، وهذا  جيلًا 
القاعدة  تنمية  نحو  السابق  في  التوجّه  كان  لقد  القادمة.  الأجيال 
فتطورت  الآن   أمّا  والحجم،  الكم  على  التركيز  أي  الإنتاجية، 
استراتيجية الاستثمارات بالاتجاه نحو تنويع المحفظة الاستثمارية، 
وهو  تنويع متعدد المفاهيم: تنوّع جغرافي بحيث لا يجري التركيز 
على الاستثمار في منطقة أو بلد واحد، وتنويع المشاريع ذاتها بحيث 
تغطي مختلف الأنشطة والمجالات. هكذا تقلّ المخاطر وتزداد متانة 
الاستثمارات واستقرارها. ويمكن أن نضيف هدفين آخرين لأهداف 
هذه الاستراتيجية هما: نقل التكنولوجيا ، ودعم المشاريع القطرية 

القائمة وخاصة إنتاج وتصدير الغاز الطبيعي. 

بالإضافة إلى استثماراتها خارج حدود بلادها، تعمل دولة قطر 
المباشرة،  المباشرة وغير  على جلب الاستثمارات الخارجية 
وهناك رزمة من القوانين والتراتيب في هذا الاتجاه. ماذا نقول 

للمستثمرين الألمان )شركات وأشخاص( ؟
مرّ الاستثمار في قطر بمراحل متعددة ومختلفة، سواء من ناحية 
الخارجية  للاستثمارات  القطريين  نظرة  ناحية  من  أو  القوانين 
يجري  المراحل  كل  في  أنّه  والملاحظ  المباشرة،  وغير  المباشرة 
أو بأخرى حسب السياقات والظروف  تشجيع الاستثمار بطريقة 
ا هي الآن  المحلية والدولية. فبعد أن كانت الضرائب مرتفعة نسبيًّ
لا تتجاوز  10 بالمئة، وبعد أن كانت  مجالات الاستثمار محدودة 
أصبحت اليوم مفتوحة كلها تقريبا. يجوز للمستثمرين الأجانب 
القطاعات  جميع  في  الشركات  حصص  من  بالمئة   49 امتلاك 
الاقتصادية، ويمكن أن تصل النسبة هذه إلى  100 بالمئة في بعض 
المشاريع ذات المنفعة الاقتصادية المرتفعة . .   بالإضافة لذلك، فإن 
النظام الاقتصادي هو نظام منفتح ومبني على عدم التقيد ويسمح 
للشركات بتحويل أرباحها بكل حرية. كما أنّ ارتباط الريال 
القطري بالدولار يعطي ثباتا للاستثمارات. نضيف إلى ما سبق أنّ 
بعض المشاريع معفاة تاما من الضريبة لمدة خمس سنوات يمكن 
تديدها لخمس سنوات أخرى في بعض المجالات ولا توجد ضريبة 
على الرواتب والأجور التي عادة ما تثقل موازنات الشركات في 
مناطق أخرى من العالم. وقطر معروفة في العالم بمجتمعها الآمن 

وبتوافر السلع والمراكز التجارية والترفيه.

سعادة الدكتور إبراهيم الإبراهيم
المستشار الاقتصادي لدى الديوان الأميري

H.E. Dr. Ibrahim Al Ibrahim
Economic Adviser at the Amiri Diwan

Interviewمقابلة

Dr Ibrahim Al-Ibrahim, in less than two decades Qatar 
was able to access a respectable position in international 
investment markets; its investments are numerous 
and diversified in the automotive industry, real estate, 
sports clubs and others. It seems a rationale approach 
following a specific vision and a chosen strategy… What 
would you say to European readers in this regard?
As a matter of fact, the foreign investments you refer to 
are altogether a response to a general goal stated in Qatar 
Vision 2030 through which we seek to ensure a sustainable 
development and to provide a decent living to Qatari 
citizens’ generation after the other. It means that the current 
development should not be at the expense of next generations. 
Past trend was to raise the productive base, that is a focus 
on quantities and volumes, but currently the development 
strategy is oriented towards the diversification of the 
investment portfolio. It is a multifaceted diversification: 
geographic because we do not concentrate investments in a 
single region or country, and diversification of the nature of 
our projects to cover different activities and sectors. This is 
a way to contain risks while strengthening and stabilizing 
investments. We may add two other goals to the strategy: 
technology transfer, and support to existing Qatari projects, 
especially in the field of the production and expert of LNG.

In addition to its own foreign investments worldwide, 
the State of Qatar works to attract direct and indirect 
foreign investments. There is a package of laws and 
regulations in this regards. What would you say to 
German investors (individuals or corporations)?
Investments in Qatar have gone through many different 
stages, the laws changed as well as how Qataris look to 
Foreign Direct and Indirect Investments. It is noteworthy 
that in all these steps, investments have been encouraged 
in a way or another according to national and international 
environments. Taxes were relatively high while they 
stand around 10% now. Investments sectors were limited 
while they are completely opened now. Foreign investors 
may possess 49% of companies’ shares in all economic 
sectors, and such share raises until 100% in projects with 
high economic benefits. In addition, the economic regime 
is an open system built on deregulation and allowing the 
free transfer of benefits. The fact that the national currency 
(Qatari Riyal, QAR) is linked to the US Dollar provides 
stability to investments and protects them from sharp 
change fluctuations. Additionally, some projects are fully 
tax-free during five years, renewable in some economic 
sectors. There are no taxes on salaries and wages that 
usually impact heavily the budgets in other regions of the 
world. 

Alexander & Partner Rechtsanwälte is a 
boutique law firm specializing in advising 

German and European clients on their 
business activities in the State of Qatar 
and other GCC Countries as well as its 
Qatari and other GCC clients on their 
investments in Germany and Europe.

Working from its head office in Berlin as well as its 
representations in Doha, Dubai, Cairo and Muscat 
the firm takes pride in assisting clients not only in 

the complex legal, financing and tax matters of cross 
border transactions, but also in understanding foreign 
market practices and business cultures. With close ties 
to Germany as well as the Near and Middle East – and 
Qatar in particular – as well as a true commitment to 

these markets the firm’s team of top tier advisors is the 
ideal partner for your ventures.

info@alexander-partner.com · www.alexander-partner.com

The firm has long-standing ties with Qatar. Its founding 
partner Oliver Alexander lived and worked in Qatar for 

12 years heading the international section of reputed Law 
Firm Khalid Al Attiya from 1999 to 2010. Furthermore, 
the firm’s other partners – Nicolas Bremer and Andreas 

Scherdel – have extensive experience in the business law 
of the Near and Middle East and of Qatar in particular.

Alexander & Partner
Rechtsanwälte

Law and Finance

Qatar
Bin Mahmoud Street

Brooq Building, 5th Floor
PO Box 9228, Doha
T +974 55519474

Germany
Schlüterstraße 41

10707 Berlin

T +49 30 88708567

“Qatar Germany Gateway 2016”
For bolstering and developing business 

opportunities between Qatar and 
Germany in cooperation with Qatar 

Embassy to Germany
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سعادة علي بن خلفان المنصوري
سفير دولة قطر لدى جمهورية  النمسا

H. E. Ali Khalfan AL-Mansouri
Ambassador of the State of Qatar
 in the Republic of Austria

مع  لعلاقتها  كبيرة  أهمية  تولي  قطر  دولة  إن  القول  نافل  من 
جمهورية النمسا الاتحادية التي تربطها علاقات تاريخية مع العالم 
العربي والتحامها في قضاياه واهتماماته، وهو الأمر الذي دفع دولة 
الأعوام  مدار  على  الثنائية  العلاقات  ترسيخ  على  العمل  إلى  قطر 

الماضية، التي تطورت على نحو ملموس وتدريجي. 
ويشرفني أن أقول أن أهم التطورات التي أثرت إيجاباً على العلاقة 
بها  قام  التي  الزيارة  الاتحادية  النمسا  وجمهورية  قطر  دولة  بين 
حضرة صاحب السمو الأمير الوالد الشيخ / حمد بن خليفة آل ثاني 
في ديسمبر 2010 إلى فيينا، حيث شهد توقيع اتفاقية منع الازدواج 
الدوحة  من  كل  في  البلدين  سفارتي  افتتاح  يمثّل  كما  الضريبي. 
ونوعية  التي شهدها حجم  الديناميكية  تماشياً واضحاً مع  وفيينا 
توسيع  البلدين على  القيادة في  بفضل حثّ  وذلك  العلاقات،  هذه 
والاستثمار  والتجارة  الاقتصاد  مجالات  في  المشترك  التعاون  آفاق 
وأعتقد  بشكل عام وعلى مستوى قطاع الاعمال بشكل خاص. 
اعتقادا جازماً بأن هذه العلاقات الهامة بين بلدينا الصديقين سوف 
النهاية، لصالح كلا  النمو والتطور وسوف تصب، في  تستمر في 

الجانبين في المستقبل القريب.
معلوم لدى القارئ أن إجمالي حجم التبادل التجاري بين البلدين بلغ 
يزال دون  يورو، وهذا الحجم ما  العام 2014حوالى 100 مليون  في 
المزيد من الجهود  بذل  إلى ضرورة  الطرفين، وهو يشير  طموحات 
للتوسع في التبادل التجاري وفتح مزيد من الفرص الاستثمارية عن 
والصناعة  التجارة  الطرفين عبر غرف  العلاقات بين  تعزيز  طريق 

وتبادل زيارات رجال الاعمال. 
الراغبة  النمساوية  الشركات  إن  الصدد  هذا  في  القول  ويجدر 
المستقبلية  الآفاق  من  تُفيد  أن  يمكنها  قطر  دولة  في  بالاستثمار 
التنافسية  الاقتصادات  الواعدة؛ فدولة قطر مُصنفة ضمن أفضل 
إلى  نوعها، إضافة  الأفضل في  أعمال هي  ببيئة  وتمتاز  العالم،  في 
الشرق الأوسط.  انفتاحاً في منطقة  الشبكات  امتلاكها  أكثر 
التدابير  من  المزيد  لاتخاذ  جاهدة  تسعى  قطر  دولة  أن  كما 
التي  المبادرات،  طرح  عبر  الأعمال  مناخ  لتحسين  والإجراءات 
استثمارية  بيئة  وتوفير  الدوليين،  المستثمرين  دعم  على  تركز 
جاذبة لمختلف المشاريع الاستثمارية وملاذاً آمناً لها. ويوفّر مركز 
مستقلًا  قضائياً  وإطاراً  بالشفافية  تتميز  أعمالٍ  بيئة  للمال  قطر 
يحرص على تقديم أفضل الخدمات تسوية النزاعات، ويقوم المركز 
ومكاتب  الشركات  ومقرات  الأجنبية  الشركات  بمساعدة 
الإدارة والشركات القابضة من خلال توفير خدمات الدعم المالي 

والمهني. 

Undoubtedly, the State of Qatar gives great importance to its 
relations with the Republic of Austria that has historic ties 
with the Arab world and has been involved and interested 
in its issues. This has led the State of Qatar to strengthen its 
bilateral relations all along the past years to develop them 
effectively and gradually.

I am pleased to remind that the most important developments 
that enriched positively the relations between Qatar and 
Austria started with the official visit to Vienna of His 
Highness Father of the Emir, Sheikh Hamad bin Khalifa Al 
Thani in December 2010. An Agreement of Double Taxation 
Avoidance was signed. A further step was accomplished 
with the opening of the Embassies of the two States in 
Doha and Vienna, witnessing the dynamics in the size and 
quality of these relations, and following the encouragement 
of both leaderships to enlarge the horizons of cooperation 
in the fields of economy, trade and investment, especially 
in the business sector. I firmly believe that these important 
relations between our two countries will continue to grow 
and develop and will finally bear fruits for our mutual 
interests in the near future.

It is known that the trade volume between the two countries 
reached in 2014 around 100 million Euros, a figure below 
our mutual expectations that indicates the need for additional 
efforts to enlarge our commercial exchanges and open 
new investment opportunities by strengthening bilateral 
relations through the chambers of commerce and industry 
and bilateral visits of businessmen and businesswomen.

It is noteworthy in this regard that Austrian companies 
wishing to invest in Qatar may benefit from the promising 
potential of Qatar. In fact, Qatar is classified among the 
most competitive economies in the world, it has one of the 
best business environments in addition to open network 
in the Middle East. The State is continuously striving to 
improve the business environment by launching initiatives 
that support international investors and provide an attractive 
environment and a safe haven. Qatar Financial Center has 
created a business environment marked by transparency 
and an independent legal frame offering best services 
in arbitration. QFC supports foreign companies, their 
headquarters and holdings by providing efficient financial 
and professional assistance. The Ministry of Economic and 
Trade has a crucial role in simplifying procedures, laws and 
legislations related to investment in Qatar. The flexibility of 
Qatari laws allows foreign capitals to participate in business 
investments until 49% in all economic sectors.

دكتور إبراهيم الإبراهيم، في أقل من عقدين تمكنت قطر من 
أن تحتل مكانة محترمة في أسواق الاستثمار الدولية، تعددت 
وتنوعت استثماراتها في مجالات على غرار صناعة السيارات 
وصناعات أخرى والعقارات وكبار النوادي الرياضية وغير ذلك. 
والأرجح أن هذا تمشي مدروس يتّبع رؤية محددة واستراتيجية 

معينة... ماذا تقول للقراء الأوروبيين في هذا الصدد؟
يمكن القول إنّ الاستثمارات الأجنبية التي تشيرون إليها تُثّل إجمالًا 
من  ونسعى   ،»2030 »رؤية  قطر  رؤية  في  يرد  عامّ  لهدف  استجابة 
ورائها إلى ضمان التنمية المستدامة، وتأمين العيش الكريم للقطريين 
الحالية على حساب  التنمية  ألّا تكون  يعني  بعد جيل، وهذا  جيلًا 
القاعدة  تنمية  نحو  السابق  في  التوجّه  كان  لقد  القادمة.  الأجيال 
فتطورت  الآن   أمّا  والحجم،  الكم  على  التركيز  أي  الإنتاجية، 
استراتيجية الاستثمارات بالاتجاه نحو تنويع المحفظة الاستثمارية، 
وهو  تنويع متعدد المفاهيم: تنوّع جغرافي بحيث لا يجري التركيز 
على الاستثمار في منطقة أو بلد واحد، وتنويع المشاريع ذاتها بحيث 
تغطي مختلف الأنشطة والمجالات. هكذا تقلّ المخاطر وتزداد متانة 
الاستثمارات واستقرارها. ويمكن أن نضيف هدفين آخرين لأهداف 
هذه الاستراتيجية هما: نقل التكنولوجيا ، ودعم المشاريع القطرية 

القائمة وخاصة إنتاج وتصدير الغاز الطبيعي. 

بالإضافة إلى استثماراتها خارج حدود بلادها، تعمل دولة قطر 
المباشرة،  المباشرة وغير  على جلب الاستثمارات الخارجية 
وهناك رزمة من القوانين والتراتيب في هذا الاتجاه. ماذا نقول 

للمستثمرين الألمان )شركات وأشخاص( ؟
مرّ الاستثمار في قطر بمراحل متعددة ومختلفة، سواء من ناحية 
الخارجية  للاستثمارات  القطريين  نظرة  ناحية  من  أو  القوانين 
يجري  المراحل  كل  في  أنّه  والملاحظ  المباشرة،  وغير  المباشرة 
أو بأخرى حسب السياقات والظروف  تشجيع الاستثمار بطريقة 
ا هي الآن  المحلية والدولية. فبعد أن كانت الضرائب مرتفعة نسبيًّ
لا تتجاوز  10 بالمئة، وبعد أن كانت  مجالات الاستثمار محدودة 
أصبحت اليوم مفتوحة كلها تقريبا. يجوز للمستثمرين الأجانب 
القطاعات  جميع  في  الشركات  حصص  من  بالمئة   49 امتلاك 
الاقتصادية، ويمكن أن تصل النسبة هذه إلى  100 بالمئة في بعض 
المشاريع ذات المنفعة الاقتصادية المرتفعة . .   بالإضافة لذلك، فإن 
النظام الاقتصادي هو نظام منفتح ومبني على عدم التقيد ويسمح 
للشركات بتحويل أرباحها بكل حرية. كما أنّ ارتباط الريال 

القطري بالدولار يعطي ثباتا للاستثمارات.

سعادة الدكتور إبراهيم الإبراهيم
المستشار الاقتصادي لدى الديوان الأميري

H. E. Dr. Ibrahim Al Ibrahim
Economic Adviser at the Amiri Diwan
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Dr Ibrahim Al-Ibrahim, in less than two decades Qatar 
was able to access a respectable position in international 
investment markets; its investments are numerous 
and diversified in the automotive industry, real estate, 
sports clubs and others. It seems a rationale approach 
following a specific vision and a chosen strategy… What 
would you say to European readers in this regard?
As a matter of fact, the foreign investments you refer to 
are altogether a response to a general goal stated in Qatar 
Vision 2030 through which we seek to ensure a sustainable 
development and to provide a decent living to Qatari 
citizens’ generation after the other. It means that the current 
development should not be at the expense of next generations. 
Past trend was to raise the productive base, that is a focus 
on quantities and volumes, but currently the development 
strategy is oriented towards the diversification of the 
investment portfolio. It is a multifaceted diversification: 
geographic because we do not concentrate investments in 
a single region or country, and diversification of the nature 
of our projects to cover different activities and sectors. This 
is a way to contain risks while strengthening and stabilizing 
investments. We may add two other goals to the strategy: 
technology transfer, and support to existing Qatari projects, 
especially in the field of the production and expert of LNG.

In addition to its own foreign investments worldwide, 
the State of Qatar works to attract direct and indirect 
foreign investments. There is a package of laws and 
regulations in this regards. What would you say to 
German investors (individuals or corporations)?
Investments in Qatar have gone through many different 
stages, the laws changed as well as how Qataris look to 
Foreign Direct and Indirect Investments. It is noteworthy 
that in all these steps, investments have been encouraged 
in a way or another according to national and international 
environments. Taxes were relatively high while they 
stand around 10% now. Investments sectors were limited 
while they are completely opened now. Foreign investors 
may possess 49% of companies’ shares in all economic 
sectors, and such share raises until 100% in projects with 
high economic benefits. In addition, the economic regime 
is an open system built on deregulation and allowing the 
free transfer of benefits. The fact that the national currency 
(Qatari Riyal, QAR) is linked to the US Dollar provides 
stability to investments and protects them from sharp 
change fluctuations. Additionally, some projects are fully 
tax-free during five years, renewable in some economic 
sectors. There are no taxes on salaries and wages that 
usually impact heavily the budgets in other regions of the 
world. Qatar is well-known for its secure and peaceful 
society and the availability of goods, services, commercial 
malls, and entertainment offers.
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“Qatar Austria Gateway 2016”
For bolstering and developing business 

opportunities between Qatar and Austria
in cooperation with Qatar Embassy to Austria
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AL SAFEER is launching the new “Qatar Swiss
Gateway” for bolstering & developing 

business opportunities between the two countries in 
cooperation with the Qatar Embassy to Switzerland, Bern 2015
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AL SAFEER  has been entrusted for
organizing the World Chambers Congress (WCF)

Doha - April 2013
State of Qatar
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AL SAFEER has been entrusted for
organizing the World Chambers Congress (WCF)

Doha - April 2013
State of Qatar
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AL SAFEER is cooperating with the high authorities
of the State of Qatar, “Qatar National Book 2012”
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AL SAFEER has been entrusted for 
organizing the celebration’s of the

Qatar, 40th Years of Excellence and Achievements
Sheraton, Doha - September 19, 2011

www.qatar40years.org
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AL SAFEER has been entrusted for 
organizing the celebration’s of the 

Qatar, 40th Years of Excellence and Achievements
Sheraton, Doha - September 19, 2011

www.qatar40years.org

Four Decades of Excellence & Achievements
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AL SAFEER is Launching also  Bilateral Business 
Network  through dedicated  websites

Home page qataritalygateway .org Home page qatagermanygateway .org

www.qatagermanygateway.org

www.qataraustriagateway.org

www.qatarspaingateway.org

www.qatarswissgateway.org

www.qatargreecegateway.org

www.qataritalygateway.org

Home page qataraustriagateway .org

Home page qatarspaingateway.org

Home page qatarswissgateway.org

Home page qatargreecegateway.org
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CONTACT AL SAFEER:
AL SAFEER’s team is entirely devoted to providing you with the relevant information for 

making business in the Gulf, Mediterranean and Eastern European Markets.

Head Commercial Office & Production
AL SAFEER GROUP IS A BRANCH OF AL AHMADI GROUP OF COMPANIES

https: www.alsafeergroup.org

Mr. Saud Mohammad S Al Ahmadi, Chairman
AL SAFEER GROUP 
Tel. +974 55 55 62 54

alsafeerchairman@gmail.com
Chairman@alsafeergroup.org

Head Office 
 AT5 Global, 3 Charlton Lodge, Temple Fortune Lane, 

London, NW11 7TY, UK
management@alsafeergroup.org

AL SAFEER FRANCE
350, Chemin des Prés  38850 La Mure - France

editor@alsafeergroup.org

AL SAFEER Design  JORDAN
Artwork Department

PO Box 11044, Amman 11123 Jordan
Amman - Jordan

Abdul Rahman Al Tamari (Chief Designer)
Tel : +962 79 58 12 657- email : abdulrahamn.tamari@gmail.com

AL SAFEER MARKETING TEAM
Global Network: elie COO / Tel. +44 203 769 85 43

Email: elie@alsafeergroup.org
Asia Executive Director: Jacques Mangang / Tel. + 442037692457

email: jacques.asia@alsafeergroup.org
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